
Worksheet: Schubert’s “Ständchen” (Serenade) from the Schwanengesang cycle.

This is a pretty song that wanders through a few different keys.  Let’s create a “map” of all the phrases
and cadences on a seperate sheet of paper.

There are two ways to map the phrases with precision.  The first would be to copy out the lyrics on a line-
by-line basis.  Each line would be one phrase.  Here’s the first phrase as an example:

Leise flehen meine Lieder, durch die Nacht zu dir.
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Many of the cadences
have “echoes” in the piano
part.  We can show this
with a cadence in
parentheses.

The other method would be to draw an arc to represent the phrase.  Include measure numbers to indicate
where this occurs.  Here’s the same phrase drawn as an arc.
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Here is the text, from the poet Ludwig Rellstab, and a translation:

Leise flehen meine Leider
durch die Nacht zu dir;
in den stillen Hain hernieder
Libchen, komm zu mir!

Flüsterd schlanke Wipfel rauschen
in des Mondes Licht,
des Verräters feindlich Lauschen
fürchte, Holde, nicht.

Hörst die Nachtigallen schlagen?
Ach! die flehen dich,
mit der Töne süßen Klagen
flehen sie für mich.

Sie verstehn des Busens Sehnen,
kennen Liebesschmerz,
rühren mit den Silbertönen
jedes weiche Herz.

Laß auch dir die Brust bewegen,
Liebchen, höre mich,
bebend harr’ ich dir entgegen!
Komm, beglücke mich!

Softly imploring, my songs
steal to you through the night!
Down in the silent grove,
Beloved, come to me!

Whispering, slender tree-tops rustle
in the moonlight;
my sweet, do not fear
that a traitor is listening with hostile intent.

Can you hear the nightengales calling?
Ah, it is you they implore!
With their sweet lamenting notes
they plead with you for me.

They understand the heart’s repining,
know the pain of love
and with their silvery notes they touch
each tender heart.

Let your heart, too, be moved,
beloved, listen to me!
Trembling, I await you!
Come, and bring me joy!








